
ॐ 

मेलक्कावरेि (कुम्भघोण) क्षते्र ेपिमहसं-परिव्राजकाचार्य-श्रीश्रीश्री-पञ्चापगेश-ब्रह्मने्द्र-

सिस्वती-श्रीपाद ैः वविवचत ंश्री-मङ्गलावम्िका-सुप्रभातम ्

 
Sri MANGALAMBIKA SUPRABHATAM 

by Melakkaveri Kumbakonam Sri Sri Sri Panchapagesa 
Brahmendra Saraswathi Sripada 

 
Translation by P.R.Kannan, Navi Mumbai 

 

१. श्रीमेना-सुप्रजा दवेव 

पूवाय सन्द््र्ा प्रवतयते । 

उविष्ठ वशवकान्द्ते त्वम ् 

कतयवं्य द वमावननकम् ॥ 
Devi, born as the daughter of Sri Mena (wife of Himavan)! it is dawn in the east. Please get up, o 

consort of Siva, the daily duties await you. 

 

२. उविष्ठोवतष्ठ मातवङ्ग 

उविष्ठ वृषभ्वजे । 

उविष्ठ कमलापूज्रे्  

त्र लोक्र्ंमङ्गलं कुरु ॥ 
O Matangi! get up, get up. O Devi with banner of bull! Devi worshipped by Lakshmi! Get up. 

Render the three worlds auspicious. 

 

३. मातस्समस्तजगता ंमदनान्द्तकािेैः 

अङ्गे ववहारिवण मनोहि-ददव्यमूते । 

श्रीस्वावमवन वश्रतजन-वप्रर्दानशीले 

श्रीकुम्भनाथदवर्ते तव सपु्रभातम् ॥ 



Mother! Devi who sports with Siva, the destroyer of Manmatha! Glorious mistress, whose nature 

is granting desires of those surrendering to you, consort of Sri Kumbhanatha, may the dawn be 

auspicious to you.   

 

४. तव सुप्रभातम् अिववन्द्दलोचने 

भवतु प्रसन्नमुख-चन्द्रमण्डले । 

ववविमािवेन्द्र-ववनतावभिर्चयते  

श्रीकुम्भनाथदवर्ते दर्ावनिे ॥ 
Devi with lotus-like eyes and pleasing moon-like face, worshipped by the consorts of Brahma, 

Vishnu and Indra, O consort of Sri Kumbhanatha, may the dawn be auspicious to you.   

 

५. श्रीमािवाब्जभव-षण्मुख-वासवाद्या 

दगुायवम्िकादद-चरितं वविुिाैः पठवन्द्त । 

भाषापवतैः पठवत वासिशुविम् आिात् 

श्रीमङ्गलाम्ि मवहत ेतव सुप्रभातम् ॥ 
Mangalamba, the glorious Devi! Devas like Vishnu, Brahma, Subrahmanya and Indra are 

reading the stories of Durgambika and other manifestations of yours. Brihaspati, the Lord of 

speech, is also nearby, reading the planetary position of the day from the Panchangam. May the 

dawn be auspicious to you.   

 

६. तन्द्त्रीप्रकषय-मििुस्वनर्ा ववपञ्च्र्ा 

गार्त्रु्म ेसुचरितं तव नािदोवप । 

भाषा-समग्रम ्असकृत् किचाि-िम्र् ं

श्रीमङ्गलाम्ि मवहत ेतव सुप्रभातम् ॥ 
Mangalamba, the glorious Devi! Uma! Narada is also here, singing in the melodious tones of his 

Vina the stories of yours and waving his hand nicely and enjoying and expressing himself in 

beautiful language. May the dawn be auspicious to you.   

 

७. श्रीमत्र्भीष्ट-विद ेनतलोकिन्द्िो 



श्रीमङ्गलाम्ि जगदके-दर् कवसन्द्िो । 

श्रीकुम्भनाथ-भवसतावङ्कत-ददव्यमूते 

श्रीमन्द्त्रपीठवनलर्े तव सपु्रभातम् ॥ 
Mangalambike, who gives boons granting all desires! Well-wisher of those who worship you! 

You are the unique ocean of compassion for the world. O Devi of divine form with Vibhuti from 

Sri Kumbhanatha smeared all over, and residing in Sri Mantrapitha, may the dawn be auspicious 

to you.   

 

८. श्रीमत्-कवेितनुजाप्लव-वनमयलाङ्गाैः 

श्रेर्ोर्थयनो हरि-ववरिवञ्च-सनन्द्दनाद्याैः । 

द्वािे वसवन्द्त शभुदशयन-काङ्क्षर्ा ते 

श्रीमङ्गलाम्ि मवहत ेतव सुप्रभातम् ॥ 
Mangalamba, the glorious Devi! Vishnu, Brahma, Sanandana and others, having bathed in the 

sacred Kaveri river and purified themselves, and aspiring for the Supreme good, are waiting at 

the entrance eagerly for your darshan. May the dawn be auspicious to you.   

 

९. कन्द्दपय-दपयहि-सुन्द्दि-ददव्यमूते 

श्रीकुम्भनाथ-समुुखाम्िुज-लोलदषृ्ट े। 

कल्र्ाण-वनमयल-गुणाकि-ददव्यमूते 

श्रीमङ्गलाम्ि मवहत ेतव सुप्रभातम् ॥ 
Mangalamba, the glorious Devi! Your divine form robs Manmatha’s conceit of beauty; your 

rolling eyes happily look at the lotus face of Sri Kumbhanatha. You are the repository of all pure 

and auspicious qualities. May the dawn be auspicious to you.   

 

१०. भास्वानुदवेत ववकचावन सिोरुहावण 

सम्पूिर्वन्द्त वननद ैः ककुभो ववहङ्गाैः । 

श्रीमङ्गलाम्ि-चिणाचयनर्ाऽवतहृष्टाैः 

तामाश्रर्वन्द्त वगरिजे तव सुप्रभातम् ॥ 



The Sun is rising; the lotuses have blossomed; the birds’ twittering sounds fill the atmosphere. 

Devotees delighted at the prospect of worshipping at the feet of Sri Mangalamba have arrived at 

your abode. Girija!  May the dawn be auspicious to you.   

 

११. श्रीमन्द्त्रपीठवनलर् ेलवलते दर्ार े

श्रीकुम्भघोण-नगिीकृत-सवन्निाने । 

श्रीकुम्भनाथमवहवष वश्रतभविपात्र े

श्रीमङ्गलाम्ि तव मङ्गल-सुप्रभातम् ॥ 

Mangalamba! You reside in Sri Mantrapitha; you are soft, gentle and full of (‘wet with’) 

compassion. You have made the city of Kumbhakonam as your residence. O consort of Sri 

Kumbhanatha!  Devotees  take refuge in you. May the dawn be auspicious to you.   

 

१२. कामावक्ष ििशतपत्र-दलार्तावक्ष 

मीनावक्ष िालहरिणावक्ष दर्ापिावक्ष । 

नीलोत्पलावक्ष वनरिलावक्ष सुववस्तृतावक्ष 

श्रीमङ्गलाम्ि तव मङ्गल सुप्रभातम् ॥ 
O Kamakshi! Your eyes are like red lotus, beautiful like fish, like a young deer’s eyes; your eyes 

are full of compassion; they appear sometimes like blue lotus; you have an eye in the forehead; 

your eyes are beautifully wide. Sri Mangalamba, may the dawn be auspicious to you.   

 
(Sloka 13 is not available in correct form.) 

१४. नानाप्रकाि-नवित्न-दकिीि-शोभा 

भास्वत्-वशिोशवशकलाञ्च समीक्ष्र् मन्द्रे् । 

नक्षत्र-मण्डलमुम ेसहशीतिवमम 

पात्रु्िमाङ्गमवभतस् तव सुप्रभातम् ॥ 

Devi, looking at the brilliance of your diadem studded with many types of valuable gems and the 

radiant crescent moon on your head, I consider, O Uma, that the entire zone of stars with the 

cool-rayed moon is spread on all sides over your head. May the dawn be auspicious to you.   

 

१५. उद्यान-पाल-कि-सवञ्चत-ददव्य-गन्द्ि- 



पुष्पावण सवन्द्त पदपङ्कज-पूजनार् । 

शािाश्च सह्यवगरिजात-जलावगाहाैः 

वसिाैः महशेदवर्ते तव सुप्रभातम् ॥ 
O consort of Maheswara! Sakti worshippers and Siddhas and others who have bathed in Kaveri, 

originating in Sahyagiri, have collected flowers of divine fragrance from the gardens for 

worshipping at your lotus feet. May the dawn be auspicious to you. 

 

१६. सवेषु जन्द्तुष ुमहाप्रलर्े ववनष्ट-े 

-ष्वन्द्तर्हयतेष ुववविववष्णुमुखामिेष ु। 

कुम्भ-वश्रत-वत्रजगती-किणाङ्कुिेण 

शम्भुि् र्द ्अवस्त मवहमा तव सुप्रभातम् ॥ 

Devi! When during the Great Dissolution all beings are dissolved and Devas including Brahma 

and Vishnu vanish, if Siva is present holding the pot with sprouts for creating the three worlds 

again, it is indeed your greatness. May the dawn be auspicious to you.   

 

१७. आच्छाददतेष ुसमुनोहि-गन्द्िपुष्प ैः 

अङ्गेषु सत्सु वनवखलेष्ववतिोवहतं ते । 

पमर्ावम वशष्टमिुना करुणाकिाक्ष ं

श्रीमङ्गलाम्ि तव मङ्गल-सुप्रभातम् ॥ 

Mangalamba! When your limbs are all covered with flowers of captivating beauty and fragrance, 

one part remains visible; and that is your sidelong glance. May the dawn be auspicious to you.   

 

१८. आर्ावन्द्त भाित-तलान्ननु कोण-कोणात् 

ससंह ंगते सुिगुिौ प्रवतषड्द्द्वर्ाब्दम ्। 

स्नातंु महामखवमवत प्रवतथे सुतीथ े

र्त्र वस्थता सकल पुण्र्सरित् प्रभातम ्। 
Mangalamba! When Guru enters Simha Rasi once in every twelve years, devotees come from 

various nooks and corners of Bharatadesa for taking holy bath in the celebrated and sacred 

Mahamagha tirtha, where all sacred rivers join. May the dawn be auspicious to you.   

 



१९. श्रीशाङ्गयपावणरिहपादपुिस्तवाम्ि 

कोदण्डपावणि्-उभर्ोि्-अथ चक्रपावणैः । 

ते पार्श्यर्ोैः वनवसतस्तव पृष्ठभागे 

श्रीस्वावमनाथगुरुिाि् तव सुप्रभातम् ॥ 
Mangalamba! Sri Sarngapani has his abode in front of you. Sri Kodandapani and Sri Chakrapani 

reside on both sides of yours. On your back is Swaminatha (Subrahmanya), the king among 

Gurus. May the dawn be auspicious to you.   

 

२०. आकुवञ्चतौ कितलावभर्ं विं च 

भिार् दातुमवप वावछछतमम्ि मातैः । 

पाशाङ्कुशाङ्कर्ुतपावणर्ुगं वविोवि- 

वशक्षाथयम ्उद्िृतवमद ंतव सुप्रभातम् ॥ 

Mangalamba! Mother! You show Abhayamudra (freedom from fear) and Varamudra (boon) in 

your two bent hands for granting the desires of devotees. You hold in your top two hands the 

rope and goad for punishing and correcting the deviant people. May the dawn be auspicious to 

you.   

 

२१. कल्र्ावण कल्पलवतके कलमन्द्दभाषे 

कपूयिववि-कनकाभिणे कवीशे । 

कष्ट ेभव ेपरिसिन ्कलर् ेहृदद त्वां 

मामुििाम्ि तव मङ्गल सुप्रभातम् ॥ 

Mangalamba! Mother! Auspicious Devi! Wish-fulfilling Kalpaka creeper! Your speech is sweet 

and gentle. The golden ornaments decorate your form fragrant with camphor. You are the 

omniscient mistress. As miseries surround me in this Samsara, I meditate on you in my heart. 

Please emancipate me. May the dawn be auspicious to you.   

 

२२. सृवष्टवस्थवतप्रलर्-सावक्षवण ववर्श्मातैः 

स्वगायपवगय-फलदावर्वन शम्भुकान्द्ते । 

श्रुत्र्न्द्त-केवलवन ववपक्ष-कठोिवजे्र 



भर ेप्रसन्नहृदरे् तव सुप्रभातम् ॥ 
Mangalamba! Mother of Universe! You are the witness of creation, preservation and destruction 

of the universe. O consort of Siva! You grant the fruits of Swarga and Moksha. You sport in the 

metaphysics of Vedanta. You are the hard Vajrayudha (weapon) for your enemies. O Auspicious 

Devi of blissful heart! May the dawn be auspicious to you.   

 

२३. मातैः स्वरूपम् अवनशं हृदद पमर्ता ंते 

को वा न वस्र्वत मनवश्चि-कावङ्क्षताथयैः । 

वस्र्वन्द्त हन्द्त ििणी-िन-िान्द्र्-िाम- 

श्री-िेन-ुि र्य-िृतर्ैः सकलाैः पुमथायैः ॥ 

Mangalamba! Mother! Who among those, who have the vision of your form in their hearts 

always, does not attain his long-cherished desire? All Purusharthas (aims of life) including land, 

wealth, food, residence, glory, cattle, courage, steadiness etc. are attained by them. 

 

 

 

श्री मङ्गलावम्िका प्रपवि 

१. ईशाना ंजगतोस्र् कुम्भ-सुपतेैः शम्भोैः पिा ंप्ररे्सीं 

तद्वामस्थल-वनत्र्वासिवसकां तत्क्षावन्द्त-संवर्ियनीम् । 

कीिालङ्कृत-पावणपल्लवरु्ता ंससंहासनस्था ंसतीं 

वात्सल्र्ादद-गुणोज्ज्वला ंभगवतीं वन्द्द ेजगन्द्मातिम् ॥ 

I bow to the Mother of the Universe, the Iswari of the Universe, the Supreme beloved of Sri Siva, 

Kumbheswara; who enjoys her eternal presence on the left side of Siva; who augments his 

forgiveness; whose hand, gentle like a sprout, is decorated by a parrot; who is seated on a 

throne; who is Bhagavati, radiant with qualities like love for we children etc. 

 

२. सप्रेमभीवत पुिवभत्-किपल्लवाभर्ां 

संवाहनेवप सपदद क्लमम ्आददानौ । 



कान्द्तौ अवाङ्मनस-गोचि सौकुमार्ौ  

श्रीमङ्गलाम्िचिणौ शिण ंप्रपदे्य ॥ 

I take refuge in the feet of Sri Mangalamba, which, though held with love and apprehension by 

Siva, the destroyer of three cities, cause fatigue at once to him; the feet, charming and tender 

beyond the ken of speech and mind. 

 

३. मन्द्मूर्नय साि-ुवनवह ेववकिािवीषु 

श्रीकुम्भघोणनगिे वशिवस श्रुतीनाम् । 

वचिेऽप्र्नन्द्र्-मनसा ंसमम ्आवहतौ ते 

श्रीमङ्गलाम्ि चिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 
I take refuge in the feet of Sri Mangalamba, which are placed equally on: my head, the group of 

virtuous people, terrible forests, the city of Kumbhakonam, the Upanishads (the pinnacle of 

Vedas) and the minds of those with concentrated meditation. 

 

४. ित्नावन नाम ननु भान्द्तु दकिीिम्र् े

वक्षैःस्थल ेच वसताद ्िृहद ्इन्द्रनीलम् । 

काञ्ची तवाङ्गम ्अवभतैः सह दकवङ्कणीवभैः 

त ैः ककं सुवणयचिणौ शिण ंप्रपदे्य ॥ 
Let gems shine in the diadem; let the large sapphire radiate in the chest zone; let the girdle with 

jingling bells glow in your waist. What about them; I take refuge in the golden feet of Sri 

Mangalamba. 

 

५. अङ्गादवप स्तनतिादवप सवस्मतास्र्ात् 

संवर्ियताभयक-कुतूहल-हास-लौल्र्ात् । 

श्रेष्ठौ वशवे भवभर्स्र् ववमोचकत्वात् 

श्रेष्ठात्मवन्द्द्य-चिणौ शिण ंप्रपदे्य ॥ 

O Consort of Siva! Your feet are superior to your limbs, the bosom, face with charming smile and 

the passion to make the devotee increasingly ecstatic and smiling like a child. The feet are 

superior because they relieve me of the fear of samsara (repeated births and deaths). I take 

refuge in those superior feet, worthy of worship. 



 

६. माहात्म्र्म ्अम्ि वनवखलाङ्गम ्अवेक्ष्र् लोके 

पादस्र् ते भववत नूनमहो वववचत्रम् । 

पादस्तवाल्पपरिमाणरु्तोऽवप तस्र् 

पादत्वमेव वह वमष,ं शिण ंप्रपदे्य ॥ 

Compared to all the other parts of the body, in the world the greatness is known to be with the 

feet! Isn’t this surprising! The feet which are so small! Nevertheless, the very speciality of the 

feet is such! So I take refuge in the feet. 

 

(Sloka 7 is not available in correct form.) 

 

८. दरूिकृतार्तय-दरुितौ क्षवपताविपीडौ 

मोक्षप्रदौ सकलमङ्गल-हतुेभूतौ । 

िम्र्ौ अलिकिसेन ववन व ििौ 

मातस्त्वदीर्चिणौ शिण ंप्रपदे्य ॥ 

Mother! Your feet drive away miseries and enfeebling afflictions; they grant Moksha and all 

auspiciousness. They are enchantingly red-coloured (with love) even without the red lac coating. 

I take refuge in your feet, Sri Mangalamba. 

 

९. र्त्पविनी तव पद ेतपनप्रकाशे 

सौगन्द््र्-मन्द्दगवत-शीतलताम् अवेक्ष्र् । 

वनैःर्श्ास-गवयम ्अपहार् वनमीवलताक्षी 

जाता तद ्अम्ि चिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 
Mother! Lakshmi, on seeing the sweet fragrance, the gentle gait and coolness of your feet even 

in bright Sun, drove away her sigh of conceit and closed her eyes. I take refuge in those feet of 

yours, Sri Mangalamba. 

 

१०. गन्द्ि ि्-अलकय -वववविाभिण श्च पुष्प ैः 

आच्छाद्य तोषम ्उपर्ान्द्तु तनंु महान्द्तैः । 



अस्मत्-प्रर्ोजनम ्उमे करुणावब्ि-पद्भ्यां 
तावेव मातृचिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 

Let great men feel satisfied by covering their bodies with fragrances, various ornaments, flowers 

etc. O Uma, our interest lies in your feet, the ocean of compassion. O Mother! I take refuge in 

your feet. 

 

११. नानाववि-श्रुवत-वविोवित-र्ज्ञकतृय- 

गोववन्द्द-दीवक्षत-महामवत-मवन्द्त्र-वन्द्द्यौ । 

ह ेमङ्गलाम्ि शभुमङ्गल-दार्कौ ते 

साष्टाङ्गम् अद्य चिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 

Mangalamba, your feet were worshipped by the great master and minister, Sri Govinda 

Dikshitar, who performed many yagnas taught in Vedas. Your feet ever grant supreme 

auspiciousness. I prostrate and take refuge in your feet. 

 

१२. कुम्भेर्श्िस्र् गृवहवण वश्रत-कुम्भघोणे 

हारिर-कुङ्कुम-समर्चयत-पादपिे । 

श्रीमन्द्त्रपीठवनलर्े सदर् ेवश्रतेषु 

श्रीमङ्गलाम्ि चिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 
Mangalamba, you are the consort of Sri Kumbheswara and reside in Kumbakonam. Your lotus 

feet are worshipped devotedly with turmeric and Kumkum. O Devi residing in Sri Mantrapitha, 

you are compassionate to those who surrender to you. I take refuge in your feet. 

 

१३. ईशोऽवप वववस्मत-हत-वत्रपुिासुिोऽवप 

चक्रार्ुिोऽवप मिुक िभनाशकोऽवप । 

शिौ न र्स्र् हनने मवहषासुिस्र् 

नाशेन र्द्भववत मङ्गलमस्तु मातैः ॥ 
Siva, the vanquisher of Tripurasura by mere smile, as well as Vishnu, the destroyer of Madhu 

and Kaitabha with Chakra, were incapable of killing Mahishasura, whose destruction at your 

hands brought about auspiciousness. May that auspiciousness ever be with us, o Mother. 



 

१४. श्रीकुम्भघोण-नगिाम्िुवि-चन्द्रकान्द्तौ 

श्रीकुम्भनाथ-हृदर्ाम्िुज-भानुकान्द्तौ । 

श्रीचक्रिाज-मवहतौ महनीर्भूषौ 

श्रीमङ्गलाम्ि चिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 
Mangalamba, your feet are the moon-stones for the ocean of the city of Kumbakonam. They are 

the sun-stones for the heart lotus of Sri Kumbhanatha. They are glorified by Sri Chakraraja, and 

are the ornament of great personalities. I take refuge in your feet, Sri Mangalamba. 

 

१५. प्रादभुयवत्-तिवणविम्ि-शतारुणौ ते 

पर्ायप्त-शीतदकिणारु्त-कोमलौ च । 

शृङ्गािसाि-परिवाहमर्ौ च मातैः 

श्रीमङ्गलाम्ि चिणौ शिणं प्रपदे्य ॥ 
Mangalamba, your feet, red like the rising Sun, are gentle with thousands of very cool rays. They 

carry the essence of beauty and love. Mother, I take refuge in your feet. 

 

 

श्री-मङ्गलावम्िका-मङ्गलम ्

 

मवणद्वीप-ववििार्  सह्यकन्द्र्ा-सरिििे । 

वशवेन िममाणार्  मङ्गलार्  सुमङ्गलम् ॥ 
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who left Manidvipa and took residence on the 

banks of river Kaveri (daughter of Sahyadri), where she sports with Siva. 

 

शङ्किािायङ्ग-सौन्द्दर्य-शिीिार्  सदात्मने । 

वशवाकाि-महामञ्च-वनलर्ार्  सुमङ्गलम ्॥ 

May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who occupies the left half of Siva’s form, who 

is beautiful and eternal, and who has her abode on the glorious couch enshrining Siva’s form. 



 

मवहषासुि-दोवीर्य-वनग्रहार्  महात्मने । 

महनीर्-गुणाढ्यार्  मङ्गलार्  सुमङ्गलम् ॥ 

May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who vanquished the mighty arms of 

Mahishasura, who is the all-pervasive Power, rich with all great qualities. 

 

वचदविकुण्ड-सम्भूत-सुदहेार्  वचदात्मने । 

शुिसत्त्व-स्वरूपार्  मङ्गलार्  सुमङ्गलम् ॥ 

May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who took a form from the altar of fire of 

Consciousness, who is of the very form of Consciousness, and Pure Nature. 

 

सवायविष्ठान-रूपार्  सविदानन्द्दमूतयर्े । 

सवयवेद-प्रकामर्ार्  मङ्गलार्  सुमङ्गलम् ॥ 

May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who is the substratum of everything, who is 

of the form of Existence (eternal), Consciousness and Bliss, who is brought to focus by all 

Vedas. 

 

महरे्श्ि-महाकल्प-महाताण्डव-सावक्षणी ।  

महाकुम्भेशमवहवष मङ्गलाम्िास्तु मङ्गलम ्॥ 
May Sri Mangalambika Herself be of the form of Auspiciouisness, who is the witness of the great 

Tandava dance of Sri Maheswara at the time of the Great Dissolution, and who is the consort of 

Sri Kumbheswara. 

 

कामकोरि-सुपीठस्थ ैः कामजेतृ-स्वरूवपवभैः । 

चन्द्रशेखि-र्ोगीन्द्र ैः सत्कृतार्  सुमङ्गलम् ॥ 

May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who was worshipped by Sankaracharya of 

Kamakoti Peetham, Sri Chandrasekharendra Saraswathi, who has conquered Desire (and other 

Acharyas of the Peetham). 



 

मङ्गलाशासनपि ैः महामवहमशावलवभैः । 

सुब्रह्मण्र्ादद-शाि श्च सम्पूज्र्ार्  सुमङ्गलम् ॥ 

May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who has been worshipped by Sri 

Subrahmanya and other followers of Sakti Cult, whose glory is lofty, and who have prayed for 

auspiciousness of the Devi. 

 

Note: My sincere gratitude to Nityagnihotri, Sastra Vidvan Nerur Sri Ramana Sarma for proof-

checking the Samskrit original. 

 

ॐ तत् सत् 

 


